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SOUTĚŽ začala poté, co nevěsta s novomanželem odjela na líbánky a všechny suchopárnější dvojice se odebraly do svých přepychových pokojů, aby se vyspaly z výstředního dne. Mezi tím, co zbylo z taneční plochy a z jídla zůstalo devět mužů – pět z oněch mladších a hlučnějších hostů, jimž přišlo líto zatnout tipec tak zajímavě bezbarvé akci, španělský barman, dva číšníci a zástupce ředitele hotelu (který si viditelně přál, aby na kutě odešli už všichni). Každý jeden byl svobodný a každý jeden (víceméně) v bílém. Bílá byla svatebním motivem. Všechno doběla. Když se mu vdává nejmladší dcera, může si zazobaný muž bez vkusu říct doslova o cokoli, a tenhle chtěl všechno a všechny v bílém. To znamenalo zbrusu nový koberec do hotelového salónku, nové tapety, nový lak na dveře, perličkové ubrusy (s ručně vyšívanými srdíčky v ladicím odstínu), ve vázách nejbělejší z bílých růží, lilií a karafiátů, a – samozřejmě – svatební oběd „připravený z bílých surovin“. Pro hotelového kuchaře iritující výzva.	Comment by Jiří Chytrý: Vynechat o jakou soutěž se jedná je zajímavý prvek, angl. „eating-contest“ bych sice přeložil jako soutěž jedlíků, ale myslím si, že pod tím českým výrazem si našinec představí soutěž, ve které jde hlavně o vítěze; zatímco v originále se zdá hlavní sníst ty zbytky za daný čas, pokud čtenář očekává soutěž jedlíků a nějaké vítěze, dozní ta „soutěž“ poněkud anti-klimaticky.  

Musím toto rozhodnutí ocenit i vzhledem k tomu, že první slovo zde pomalu substituuje název, ta „neurčitost“ soutěže dodává celému textu na nejasnosti, dvojznačnosti a lépe tak reflektuje jakýsi pocit neutěšenosti, který přichází v závěru, když se pozornost ze soutěže přesouvá na svobodné muže a nevěstu s ženichem. Původní „eating-contest“ tyto dvojznačnosti umožňuje, není zcela jasné, aspoň ne ze začátku, co se tím pojídáním chce dokázat a stěžejnější je slovo „contest“	Comment by Jiří Chytrý: Nemůžu se zbavit pocitu, aspoň dokud jde o koordinovaný podmět s nevěstou, že ten novomanžel působí nemístně, skoro jako z cizího manželství. Přišlo by mi lepší nahradit to buď plurálem novomanželé nebo koordinovat to nevěsta se svým novým manželem, ačkoliv to implikuje, že už v minulosti nějakého měla, ale to je případ i originálu.  	Comment by Jiří Chytrý: Možná zbytečně expresivní výraz v porovnání s nezaujatým „duller“, každopádně pobavil. 	Comment by Jiří Chytrý: Dobrý způsob, jak si poradit s poměrně těžkou konstrukcí v angličtině! Výraz „the excess of the day“ snad nejde přeložit bez trochy překladatelské svobody. Dodávám srovnání s jinými možnosti:

1. aby se vyspaly z výstředností dne – implikuje, že výstřednosti, které se děly nebo dějí za denního světla.
2. aby se vyspaly z dnešních výstředností – má spíš novinářský podtón a adjektivum zde působí spíš jako současný, výstřednosti dneška.  	Comment by Jiří Chytrý: Tady bych taky angl. slovo „debris“ přeložil namísto sutiny, ruiny slovesem zůstalo, zbylo, ale pokusil bych se zachovat něco na obraznosti z originálu, přece jenom je to metafora. Výraz – co zbylo z taneční plochy buď odkazuje na některé z přítomných mužů nebo, že ta plocha byla poničena. Zatímco v originále je význam sutiny, ruiny obraznější, reflektuje taky absenci zmíněných věci, a proto bych zvážil variantu Mezi tím, co zbylo z jídla a tancování. 	Comment by Jiří Chytrý: Následuje čárka. 	Comment by Jiří Chytrý: Výraz svou stavbou sice hezky reflektuje vazbu “put an end to something”, ale ve srovnání se standardnějším ukončit mi přijde zabarvenější. 

Vzhledem k podivnosti popisované akce bych možná ani nic nenamítal, ale jelikož určité množství expresivních výrazů potom svádí k jejich rozšíření po celém textu, poukazuji i na tento případ. Tento problém se opakuje. 	Comment by Jiří Chytrý: Chytrý způsob, jak vyřešit kombinaci „amusing, colourless event“! Doslovný překlad tak zábavné, bezbarvé akci působí v češtině kostrbatě a místo toho, aby vynikly oxymóron a slovní hříčka, příliš rychle dá najevo pointu. Zajímavě bezbarvé akci zachovává původní dvojznačnost elegantněji. 

Jenom bych se možná nebál vyměnit zajímavě za zábavně nebo legračně.	Comment by Jiří Chytrý: Příliš hovorové ve srovnání s neutrálním „go to bed“.	Comment by Jiří Chytrý: Tato úprava možná narušuje původní flow textu, zbytečně to strhává pozornost k té konkrétní skupině, zatímco text míří k odhalení, že všechno bylo v bílém. Zvážil bych variantu každý byl svobodný, každý byl (víceméně) v bílém ale osobně bych preferoval elipsu všichni svobodní, všichni oblečení (víceméně) v bílém.	Comment by Jiří Chytrý: Tohle je těžké přeložit! Zdá se, že využití adjektiva stavební je dvojsečná zbraň, na jednu stranu si to dobře poradí s nelehkým výrazem „theme“, na druhou stranu ta informace teď nepůsobí jako nic neobvyklého, bílá obecně vzato svatební je vždycky svatebním motivem, v případě nevěsty atd. 	Comment by Jiří Chytrý: Opět zbytečně expresivní ve srovnání s původním „wealthy“, přijde mi, že vypravěč si v originále drží větší odstup. 	Comment by Jiří Chytrý: Brilantní způsob, jak tohle přeložit, obojí se určitě muselo dekorovat jinak!	Comment by Jiří Chytrý: Ve srovnání s předchozími vytříbenými českými výrazy působí dva anglicismy za sebou nemístně.
Celý den byl strhující a bizarní. Devadesát hostí v pobleskujícím lustru a mezi závějemi umělého sněhu v rozích salónku pobledlo. Možná je napadlo, že se ocitli na televizním place a že se natáčí reklama pro samo nebe, nebo že vešli do jakéhosi prapodivného alpského sanatoria. Možná proto se tak žádostivě nalévali a smáli. Připadali si jak úplní pitomci. Když však vešla obsluha v bílém a začala na stoly servírovat jídlo, museli zatleskat. Kuchař dokázal nemožné. Usedli na svá předem určená místa a zbožně zobali z každého ze čtrnácti perfektně bílých chodů, na pohled snad ještě méně barvitých než křídově bělostný porcelán, ze kterého jedli.	Comment by Jiří Chytrý: Jednoduše to přeložit nejde. Vzdát se plurálu je smysluplné řešení! Subjektivně bych možná preferoval v každém rohu každé místnosti, jelikož to pokračuje v duchu přemrštěnosti celé svatby a opakování tomu odpovídajících výrazů jako všichni a každý ve zbytku textu	Comment by Jiří Chytrý: Myslím, že v této větě spočívá end-focus v něčem jiném. Sloveso bych přesunul před popisnou část, přece jenom na ní text záhy navazuje a zabývá se s jí podrobněji.  	Comment by Jiří Chytrý: Příliš hovorové. Přikládám srovnání vlastním překladem: Museli si připadat, jako kdyby vstoupili do televizního studia…	Comment by Jiří Chytrý: Dobře vyřešeno z hlediska syntaxe a obzvlášť oceňuji překlad „uncanny Alpine hospital“!	Comment by Jiří Chytrý: Myslím, že výraz žádostivě původními „heartily“ moc neodpovídá. Přikládám srovnání s vlastním překladem: Možná proto se smáli a pili tak vydatně.  	Comment by Jiří Chytrý: Vzhledem k předchozí hříčce se zaměnitelností nebe a sanatoria, bych doporučoval výraz hotoví blázni, který je podobně jako „such fools“ podstatně odměřenější, což taky dopomůže k tomu, aby se zachoval poměrně neutrální odstup vypravěče, aspoň co se souzení účastníků týče, který se spíš vyžívá v obrazech.	Comment by Jiří Chytrý: Výraz zobali hezky vystihuje sloveso „picked“, i když možná působí opět trochu zabarveně. Celý překlad – a zbožně zobali z každého ze čtrnácti perfektně bílých chodů té situaci ovšem dodává nádech jemnosti a vůbec neimplikuje, že každý chod museli spořádat, aspoň z větší části a postupně, což vyplývá z původní – „reverently picked their ways through fourteen spotless dishes“. 

Přikládám srovnání s vlastním překladem: Všichni seděli na předem stanovených místech a se zbožnou úctou se postupně propracovali čtrnácti dokonale bílými chody…	Comment by Jiří Chytrý: Skvěle přeloženo!

BYLA TO barmanova chyba. Utrousil, že je škoda, že číšníci, místo, aby taky dobře popili, musejí uklízet ten binec. A taky že je škoda, že by všechno to výstřední jídlo mělo přijít vniveč. „Snězme to všechno,“ řekl. „Vsadím se, že to dáme.“	Comment by Jiří Chytrý: Možná zbytečně zabarvené.  	Comment by Jiří Chytrý: Když se hovorově vyjadřuje i vypravěč, působí hovorová mluva ze strany barmana zvláštně. Pracuje vypravěč snad ve stejném hotelu, jsou stejný typ lidí, jsou ze stejné oblasti, mluví ke skupině lidí, co se vyjadřují hovorově? Originál nic takové nenaznačuje. Můj zcela subjektivní pocit je, že neutrálnost a odměřenost tomu dodává na absurditě a jakési éteričnosti, viz srovnání s nebem a sanatoriem, zatímco hovorovost plně zdůrazňuje to komično na úkor toho „pseudo-mysteriózního“ 
„Pod dvacet minut“, odtušil zástupce ředitele, „jinak prohraješ. Chci vás pryč před druhou.“	Comment by Jiří Chytrý: Tady by se slušelo dodat (prohraješ) sázku, aby se zachovaly slovní hříčka a postřeh čtenáře, jaký rádoby vtipálek ten zástupce ředitele je, když výraz „I bet we can“, ustálené spojení, které reálně nevyhledává žádnou sázku, vzal doslova, aby je mohl „vtipně“ upozornit na to, že už je v hotelu nechce. Nemluvě o tom, že teprve tehdy se z barmanova návrhu stává „soutěž“. 
Tak těch devět, podnícených a ovlivněných nezbednou náladou svatebního večera, obstoupilo stoly a pustilo se do zbytků svatební hostiny. Žádná etiketa, žádná pravidla, žádná společenská vytříbenost. Plíčka a liči se svezla po stejné vidličce, rybí filety a bledé andouillettes dosladily cukrové ozdoby svatebního dortu, běloučké lilky a vařené brambory se nořily do kokosové omáčky, krevetové lupínky nabíraly basmati rýži, jogurtovou zálivku a smetanu. Jedlíci obložili chleby z bílé mouky mozzarellou, blanšírovaným chřestem a bílkem natvrdo. Vanilkovou zmrzlinu jedli ke všemu. Hlavně rychle. Tady šlo o čas. Museli si nacpat pusy. Sem tam něco upadlo na koberec – no a co? Nebylo to vidět. Když všechno – o osmnáct minu později – bylo pryč, měli saka, kalhoty a košile potřísněné sněhobílými omáčkami a kapkami tuku. Bílé fleky na bílém oblečení.	Comment by Jiří Chytrý: Mám pocit, že tenhle výraz je omezený pouze pro lžíci vzhledem k jejímu tvaru, díky kterému se sousto může neporušeně takříkajíc posadit jako na sedačku. V našem případě ovšem předpokládám, že vidlička sousta nejprve napíchla, než ho dopravila do úst, ale rozhodně bych doporučoval konzultaci se zarytým češtinářem.  	Comment by Jiří Chytrý: Možná by se slušelo to dovysvětlit jako bledé francouzské párky andouillettes. Pro mě to byla věc spíš neznámá a dovolím si předpokládat, že běžný čtenář taky nebude vědět.	Comment by Jiří Chytrý: “Buffalo cheese” je specifický druh mozzarelly, konkrétně buvolí mozzarella. 	Comment by Jiří Chytrý: Myslím, že poměrně standardizovaný překlad výrazu „a race against the clock” je závod s časem.	Comment by Jiří Chytrý: Nemůžu se zbavit pocitu, že to opět působí zbytečně hovorově. Asi to je subjektivní, ale přijde mi, že to narušuje flow, jako kdyby se vypravěč na to jedno no a co zastavil. Nemluvě o tom, že celá věta působí jako kdyby se snad podřídila jedinému účelu, aby vyniklo jedno no a co, čímž se dost odchyluje od původního: „If anything fell on the carpet, then so what?“  

Přikládám vlastní překlad pro srovnání: A když něco upadlo na koberec, tak co? Nebylo to přece vidět.	Comment by Jiří Chytrý: Opět mi přijde, je tu upřednostněná faktičnost oproti obraznosti ve srovnání s původním „white stains on white“. Subjektivně, bych preferoval hrubější překlad bílé skvrny na bílé, který lépe zachová ten „oxymóron“ tím, že end-focus zůstává na bílé. 
Dolili si sklenice posledními sedlinami z lahví bílého vína, opilecky smíchaného s bílým mlékem, a ruce napřáhli v přípitku ženichovi a nevěstě, tou dobou už na hony vzdálených. Svobodní mládenci si je mohli už jen představit a přitom doufat, že na jejich vlastní bílý den, na jejich vlastní umělý sníh také jednou dojde. Kdesi v noci se k sobě, vnořeni do polštářů z beránčí vlny, tulili novomanželé, jeho rty na jejích, v bílé limuzíně, za zády toporného šoféra s bledou uniformou a rdícími se lícemi. 	Comment by Jiří Chytrý: Tady bych upřednostnil konstrukci v opilosti.	Comment by Jiří Chytrý: Tohle mi opět přijde maličko zabarvené, spokojil bych se s otročtějším překladem tou dobou už sto mil daleko. Ale uznávám, že to je věc vkusu. 

